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臺灣身心障礙者使用溝通輔具的
核心語彙與溝通能力

中山醫學大學語言治療與聽力學系 蔡孟儒教授兼系主任

前言

輔助溝通系統（augmentative and 

alternative communication, AAC）是

一種獨特的溝通模式，暫時或永久地

補償溝通障礙（如，表達和 /或理解

障礙）（Beukelman & Mirenda, 2013, 

2020; Tsai, 2013）。AAC服務列於語言

治療師法第12條中的語言治療師業務

﹝註1﹞，學者們（ American Speech-

Language-Hearing Association, ASHA, 

2016; Balandin & Iacono, 1998a; Balandin 

& Iacono, 1998b; Beukelman & Mirenda, 

2013; Russell & McAllister, 1995）進一

步指出領有語言治療師證書的語言治療

師在整體AAC服務中扮演主導角色。

臺灣AAC服務開始於1997年成立的財

團法人科技輔具文教基金會（Assistive 

Technology Engineering Lab, ATEL）和

臺灣首個四年制大學部語言治療課程

﹝註2﹞開設的第一門AAC三學分必修

課程（Tsai, 2019）。 衛生福利部（以

下簡稱衛福部）乙類輔具評估人員﹝註

3﹞的資格訓練和2013年成立的國際輔

助溝通系統學會臺灣分會（The Taiwan 

Society for Augmentative and Alternative 

Communication, ISAAC-Taiwan, 2013）

都促使臺灣AAC服務被社會大眾注意到

（Tsai, 2019）。
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溝通輔具補助

各縣市政府依據衛福部所訂定之身

心障礙者輔具費用補助辦法附表「身心

障礙者輔具費用補助基準表」，補助身

心障礙者經乙類輔具評估人員評估後

所購買的溝通輔具。溝通輔具是AAC

組成的一部分﹝註4﹞（ASHA, 2004, 

2005），簡單來說，AAC不等同於溝通

輔具，AAC還包括任何替代性和輔助性

的溝通模式（如，哭、以手指物）。衛

福部提出的身心障礙者輔具費用補助基

準表（衛生福利部，2022）中，94項次

無語音輸出之圖卡或設備為無科技溝通

輔具，是非電子溝通輔具，可能使用圖

卡或書本等（Johnston et al., 2012）。

95項次低階固定版面型語音溝通器、

96項次高階固定版面型語音溝通器和

97項次具掃描功能固定版面型語音溝通

器，為低科技溝通輔具，是簡單的電子

溝通輔具，內置可充電電池和錄放音的

語音輸出（Binger & Kent-Walsh, 2010; 

Johnston et al., 2012）。最後，98項次

電腦使用語音溝通軟體、99項次平板

使用語音溝通軟體和100項次動態版面

型語音溝通器，為高科技溝通輔具，

是使用電腦軟體的電子溝通輔具，內

置數位化和/或合成語音輸出（Church 

& Glennen, 1992; Johnston et al., 2012; 

Quist & Lloyd, 1997）。

核心語彙

購入建議的溝通輔具後，詞彙選擇

是首要的步驟之一（Mngomezulu et al., 

2019），但詞彙選擇通常是複雜的、

耗時的和具挑戰的（Boenisch & Soto, 

2015; Snodgrass et al., 2013; Trembath et 

al., 2007）。過去，中譯國外的核心語

彙常做為臺灣華語詞彙選擇的方式之

一；為大幅減少臺灣華語詞彙選擇的耗

時，並作為衛福部補助溝通輔具規格

或功能規範對應的溝通符號，發展臺

灣華語核心語彙表是迫切需要的（Tsai, 

2023）。筆者因而發展100個臺灣華

語核心語彙表，包括63個名詞、8個代

詞、8個數字、7個副詞、8個限定詞、

3個介詞、2個形容詞和1個動詞（Tsai, 

2023）。

溝通能力

目前衛福部制定的輔具評估報告書

編號12溝通輔具（含語言治療溝通訓

練計畫）未針對特定年齡，且無法追蹤

身心障礙者使用衛福部補助的溝通輔具

後的潛在效益；因此，臺灣需要發展工

具來評估身心障礙者使用溝通輔具後的

潛在效益（Tsai, 2022a, 2022b），而如

果沒有後續追蹤潛在效益的工具，這些

補助的溝通輔具可能會被遺棄或不再

被申請（Tsai, 2022a）。鑑於此，筆者

分別使用國際健康功能與身心障礙分

類（ICF）和兒童和少年國際機能、失

能和健康分類（ICF-CY）框架開發兩

種評估工具，可以用於描述身心障礙

成人以及兒童和青少年使用溝通輔具
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進行兩人會話的溝通能力（Tsai, 2022a, 

2022b）。藉由執行Selb et al. （2015）

推薦的程序－準備階段、第一階段和

第二階段，來選擇和分類ICF二級代碼

以描述身心障礙成年人使用溝通輔具

進行兩人會話時的溝通能力，總共納

入94個二級ICF代碼，包括28個身體功

能（b）、0個身體結構（s）、42個活

動和參與（d）和24個環境因素 （e）

（Tsai, 2022a）。再藉由進行三輪德爾

菲法來選擇和分類ICF-CY二級代碼來

描述身心障礙兒童和青少年使用溝通輔

具進行兩人會話時的溝通能力，共納入

112個二級ICF-CY代碼，包括47個身體

功能（b）、6個身體結構（s）、50個

活動和參與（d）和9個環境因素（e）

（Tsai, 2022b）。

總結

臺灣大學部和碩士班語言治療課

程開設的A A C專業必修課程（Ts a i , 

2019）、衛福部乙類輔具評估人員的

資格訓練和國際輔助溝通系統學會臺

灣分會（ISAAC-Taiwan, 2013）的成立

都促使臺灣AAC服務被社會大眾注意

到。語言治療師也依據語言治療師法執

行AAC服務，並主導整個AAC專業團

隊（如，身心障礙者、家庭成員、物理

治療師、職能治療師和特殊教育教師）

服務（ASHA, 2016; Balandin & Iacono, 

1998a, 1998b; Beukelman & Mirenda, 

2013; Russell & McAllister, 1995）。

筆者發展的100個臺灣華語核心語彙表

（Tsai, 2023）以及選擇的ICF二級代

碼（Tsai, 2022a）與ICF-CY二級代碼

（Tsai, 2022b），將足以提供臺灣身心

障礙者溝通輔具服務的詞彙選擇和溝通

能力評估，做為追蹤身心障礙成人以及

兒童和青少年使用衛福部補助的溝通輔

具後的潛在效益。
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註釋

﹝註1﹞語言治療師法第12條第1項第4款，

溝通障礙輔助系統使用之評估與訓

練為語言治療師之業務。

﹝註2﹞1994年中山醫學院復健醫學系設立

「聽語治療組」為我國首個四年制

大學部語言治療課程，現為中山醫

學大學「語言治療與聽力學系」。

﹝註3﹞乙類輔具評估人員為領有語言治療

師考試及格證書並通過輔具評估人

員資格訓練者。

﹝註4﹞AAC包括四個元素，分別為溝通符

號、溝通輔具、溝通技術和溝通策

略。
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